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Tsukuba International Congress Center
(Epochal Tsukuba), Tsukuba, Ibaraki, Japan

Thank you for supporting JALT 2023 in Tsukuba! The following is information that will
help you prepare for our event. We only have 7 weeks left to prepare for this highlight of
the year! If there is any information we have left out, please let us know and we will
answer your questions.　JALT2023年次国際大会・教材展示会をご支援をいただき、誠にあ
りがとうございます。以下に大会の最新情報をお知らせいたします。大会開催まであと7週間と
なりましたが、他にもご提案・ご質問がございましたらお知らせください。

1. EME Map. Attached to this email is the final version of the EME map with the
new booth numbers. The booths will be located on the 2nd and 4th floors. Please
note your booth number.　出展ブースの最終番号を記載した2階・4階会場図を添
付いたします。ブースの番号をご確認ください。

2. Each AM will be supplied one electricity line. Please bring any extension
chords that you will need to connect to all of your equipment.　１団体につき電源を
ひとつご用意いたします。機材をご利用の方は、接続に必要な延長コードをご持参くだ

さい。

3. The basic package will include 1 table and 2 chairs. If you require more chairs
and tables, they can be supplied at a rental price of 2500 yen for one table
(W180cm, D60cm, H70cm) and the price for one chair is 600 yen.　基本パッケー
ジにはテーブル1台（幅180センチ、奥行60センチ、高さ70センチ）と椅子2脚が含まれ
ます。備品の追加は、テーブル1台2500円、椅子1脚600円になります。

4. Panels. This year, Covid prevention measures have been eased. Because of this
change in status, panels for booths will be available for 5000 yen / panel. The
size of the panel is H210cm x W90cm.　コロナ感染対策が緩和されましたため、
ブースを囲むパネルは希望者のみ、1枚につき5000円にてうけたまわります。パネル
のサイズは、高さ210センチ、幅90センチになります。
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5. For those presenting in room 300 (Hybrid Room). Please be able to connect with
a HDMI cable to the projector. There will be technical staff present to help you
connect to the display and with the Cvent conference system.　300号室（ハイブ
リッド発表会場）で発表される方は、HDMIケーブルでプロジェクターに接続できるよう
にしてください。技術担当スタッフが常駐しますので、ディスプレイへの接続やCventカ
ンファレンス・システムへの接続をお手伝いいたします。

6. Coffee Tickets. There will be coffee stands on the 2nd and 4th floors. This year
we have a unique situation. The NPO, Warm Hearts Coffee is providing free
coffee at the conference. https://www.charity-coffee.jp/ The unique situation is
that 100% of their sales and donations go to food programs in Malawi. You can
provide coffee donation coupons to your customers and on Sunday, the coffee
stand can tally your tickets and you can make a donation to the NPO directly.
There will be a donation box at each coffee booth at the conference. Let us know
what you will decide. We have a great coffee vendor this year, please support
them. 2階と4階にコーヒースタンドを設置します。NPO法人ウォームハーツコーヒーが
大会会場でコーヒーを無料で提供いたします。 この取り組みのユニークな点は、売上

と寄付金のすべてがマラウィの食糧プログラムに寄付されることです。ご来場のお客様

に皆様がコーヒー寄付券を提供し、日曜日それを集計することで、直接NPOに寄付す
ることができます。大会では各コーヒーブースに募金箱を設置します。皆様のご意向を

お聞かせください。この素晴らしい取り組みに是非ご協力ください。

7. Sponsorships: Since there is no sponsor for conference bags this year, JALT has
decided to make the official JALT conference goods online shops. Please access
them here https://suzuri.jp/JALT and https://979843-4.myshopify.com Delivery is
approximately 10 days. Get your conference bling in time to show it off!　JALT公
式大会グッズをオンラインショップで販売することになりました。上記サイトからご注文

いただけます。発送にはおよそ10日かかります。
8. Watanabe Ryutsu Delivery company. Because of the location and lack of a pick

up on Sunday by takyubin companies, all materials must be shipped using the
Watanabe Ryutsu service. JALT and the site personnel will not accept any
deliveries for your booth materials. Watanabe Ryutsu is a dependable company
that JALT has been utilizing for many years. They will bring your packages to
your booth and pick up your packages from your booth Sunday night. In addition,
they will warehouse your boxes and truck them to the site. Please let Miho
<am@jalt.org>know by October 16 approximately how many boxes you plan
to ship to Tsukuba. In addition, we will need a “Ship From” location. We are
working to get an estimate and will get back to you with costs at the end of
the month.　お荷物の搬入・搬出について。会場の都合上、日曜日はヤマト運輸等宅
配会社の集荷ができないため、お荷物の搬入・搬出はすべてワタナベ流通をご利用い

ただきます。 JALTおよび会場係員は、お荷物の配送に関して一切お受けすることがで
きません。ワタナベ流通はJALTが長年利用している信頼できる会社で、お荷物の倉庫
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保管と会場までの輸送も行います。10月16日までに発送予定のおおよその箱数をこち
らのメールアドレス<am@jalt.org>までお知らせください。その際、発送元の場所もお
知らせください。10月末に費用をご連絡いたします。

9. Gift Vouchers Gift vouchers are available. JALT will provide two vouchers for full
conference registration to each Associate Member. We would like to ask for your
help in promoting the Conference and Educational Materials Exhibition (EME) by
offering these vouchers to teachers. Please send us your information so that we
can prepare a conference name badge for you to pick up at the Registration Help
Desk.

Conditions: The voucher is only for those who are not current JALT members and
have not been members or participated in the conference for the last 3 years.
Participants using this voucher may be photographed or recorded on video.
Names of recipients may be published by JALT. All individual personal
information will never be shared with any third parties. Accommodation and
transportation are not included. Please complete the following information in an
email and return it to this email address <am@jalt.org> by Friday, October 21.

1. Name (to appear on the conference badge)　名札に記載されるお名前（アルファ
ベットで）

2. City and Prefecture of residence　居住市・居住県名
3. Email address　メールアドレス
4. Institution (to appear on the conference badge)　所属先（アルファベットで）
5. Number of years teaching in Japan　日本での教員年数

今年も各ビジネス会員団体につき2枚のギフト券を進呈いたします。ギフト券進呈につ
きましては、現在JALTの会員ではなく、過去3年間に非会員であり、かつ年次国際大
会に参加していないことが条件となります。ギフト券をご利用になる方は、大会の映像

（写真・動画）に映ったり、お名前が弊会印刷物に掲載されたりする可能性があります

が、個人情報につきましては第三者に提供することはありません。宿泊費・交通費は含

みませんので予めご了承ください。名札はご出席当日に大会会場受付にてお受け取り

ください。ご利用希望者は、10月21日（金）までに、上記の必要項目をこちらのメール
アドレス<am@jalt.org>までご返信ください。

10. Free access to EME-only visitors. Would you like to invite guests in the area to
your booth at the conference? We will have free access to the booths for
Saturday and Sunday. The letter can be accessed here. Have your guest print
out this letter and bring it to the conference.　展示会場限定無料来場者のご招待。
近隣のお客様を展示会場にご招待しませんか？土曜日、日曜日の展示ブースへのア
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クセスは無料といたします。招待状はこちらからアクセスできます。リンク先から招待状

をプリントアウトし、会場に持参するようご案内ください。

11. Conference attendees email addresses. This year we have included an opt-in
button to participants in the conference at the time of registration to receive
emails from Associate Members. We hope to send you this list by November 1st.
These addresses will help you advertise your booth and any special events that
you plan for the conference.　大会参加者のメールアドレス。 大会参加登録時に、ビ
ジネス会員の皆様からのメールを受け取るための「オプトインボタン」を設けました。参

加者リストは11月1日までに皆様にお送りする予定です。皆様の展示ブースや特別イ
ベントの宣伝にお役立てください。

That is all for now. If you have any questions or comments, please do not
hesitate to contact your AM liaison Miho Tajima (am@jalt.org) or Business
Manager (business@jalt.org)Susan Meiki

今回のお知らせは以上となります。ご意見やご質問はビジネス会員担当・但馬みほ（

am@jalt.org）もしくはビジネスマネージャー・明木スーザン（business@jalt.org）まで
遠慮なくお寄せください。

See you in November at Tsukuba,
Susan Meiki JALT Business Manager　ビジネスマネージャー、明木スーザン
Miho Tajima JALT AM Liaison　ビジネス会員担当、但馬みほ
Katherine Song JALT2023 EME Coordinator　EMEコーディネーター、キャサリン・ソ
ング
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